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ABSTRACT

The study of audiovisual translation, also known as subtitles, is ever-growing due
to the mass-production of entertainment media such as movies and television
shows. These media are consumed by people around the world even when spoken
in foreign language. Subtitles are needed in order to convey the message of the
media to the audience. This study was focused on analyzing Gottlieb’s (1992)
subtitling strategy in The Grand Budapest Hotel movie. This study aims to
analyze the frequency of each strategies and then discuss the impact of using such
strategies. The data source was taken from the movie script and the Indonesian
subtitles of The Grand Budapest Hotel movie. The method used in this study is a
modified version of Diaz-Cintas and Remael (2007) Subtitle Analysis Framework.
Out of the nine steps, this study used eight, including selection of material,
transcription of source dialogues, extraction of subtitles, alignment with source
dialogues, linguistic analysis, quality assessment, data analysis and interpretation,
and conclusion and recommendation. The result showed that all 10 subtitling
strategies were found in the movie which consist of 535 data. Transfer was the
most strategy used with 382 data (70.84%), followed by condensation with 56
data (10.46%), paraphrase with 53 data (9.90%), decimation with 14 data (2.61%),
deletion and expansion with 8 frequencies each (1.49%), imitation with 6
frequencies (1.12%), dislocation with 5 (0.93%), anscription strategy with 2
frequencies (0.37%), and the rarest strategy, resignation with only 1 data (0.18%).

Keywords: subtitling strategies, The Grand Budapest Hotel, movie
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